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AHHOTauuA. B cTaTbe paccMOTPeHbl BOMPOChl (BYHKLMOHUPOBAHUS MHOSI3bIYHbIX BKPanaeHUn B A3blke (hpaHKo-
A3bIYHbIX a)PUKAHLEB-MUMMUTPAHTOB, NpoaHann3npoBaHa HaLMOHaNbHO-KYbTypHas cneunduka NHOA3bIYHbIX BKpane-
HUI (Ha NnpuMepe TeMbl POACTBEHHbIX OTHOLLUEHWNA).

Abstract. This paper focuses on the problem of functioning of foreign inclusions in the language of francophone Af-
rican immigrants, and on the analyses of national and cultural marked characteristics of the foreign inclusions (at the exam-
ple of family relations).

MHOA3bIYHbIE BKPaM/eHNs AOCTATOYHO LLIMPOKO PacnpocTpaHeHbl B i3biKe a)pMKaHCKUX UMMU-
rPaHTOB, XMBYLLMX BO ®paHUMN U HEBO3MOXXHO Ha3BaTb MX TOYHOE KONNYECTBO. MIHOA3bIYHbIE BKpan-
NIeHNs AB/IAKOTCA YacTbio CNEUN(UKN HaLMOHaNbHOW KyNbTypbl appuKaHLEB B CBSA3U C OFpaHUYeHHOM
CNMOCOBHOCTLIO (PPaHLYy3CKOro si3blKa BblpaXkaTb adpPUKAHCKYI KynbTypy U YAOBMNETBOPUTL MOTPEOHOCTU
VMMUTPAHTOB B CAMOBbIPAXXEHNU, a TAKXKE B BbIPAXKEHUUN KY/IbTYPHbIX LLEHHOCTE, peasnnii.

Bonbluas YacTb MHOA3bIYHbIX BKpanieHni B i3blke 6UIMHIBOB CBA3aHa ¢ NpeAMETHbIM MUPOM U
ABNEHUSAMMU, CBOMCTBEHHbLIMU a)pPUKaHCKOWM KynbType, a TakXXe ¢ Heob6X04MMOCTbIO afeKBaTHOro 060-
3HaYeHUS 3MOLMOHA/IbHO-OLLEHOUYHbIX peakuuii MHAMBUAOB. VIHOA3bIUHbIE BKpanjeHUs MUMeKT rnaBs-
HbIM 06pa3oM AeHOTAaTUBHOE U 3MOLMOHA/IbHO-OLEHOYHOE COAepyKaHue, NMpPU 3TOM AeHOTaTMBHOE CO-
Jep>xaHue npeobnafaloT Haf apeKTUBHbIMU. [oABNeHMEe AeHOTAaTUBHbLIX HAMMEHOBAHWIA 06YCNOBNEHO
BHELLUHEN MPUUMHONA - COLMOKYNbTYPHOW CneunuUKon MMMUTPAHTCKON ahpuKaHCKOWM cpeabl U BHYT-
peHHeli MPUUMHOW - OTCYTCTBMEM SA3bIKOBOTO 3Haka AN 0603HayYeHUs apuKaHCKUX peanuii. Cnos
KOHUENTYaslbHO-/TOMMYECKOro XxapakTepa 3Ha4YMTesIbHO MeHbLLUE.

MHOoA3bIYHbIE BKpanieHusl, oTpaXkarolme HaLWOHaIbHO-KYNbTYPHYO CreunduKky B sA3bike ad-
PUKaHCKUX UMMWUTPAHTOB, MOXXHO 00beAMHUTL B Pa3/InyHble CEMaHTUYECKM-MOTUBUPOBAHHbIE TPYMMbI,
0IHAKO B paMKax JaHHOW cTaTbM ByAyT pacCMOTPeHbI MHOSA3bIYHbIE BKPaMn/eHUs, yKa3blBaloLMe Ha poj-
CTBEHHbIE OTHOLLIEHWSI.

Mprmepbl PYHKLMOHUPOBAHUSA NHOA3bIYHBIX BKPanaeHUi B Xy0XKeCTBEHHbIX MPON3BEAEHUAX U
pa3roBOpPHON peyun MMMUTPaHTOB, MPOXXMBAKLMX BO PpaHLUKM, MOKa3bIBAOT Kak a)pMKaHCKMe nucate-
NN-6UNNHTBbI U a)pPUKAHCKME MMMUTPaHTbI UCTMO/Ib3YHT MHOSI3bIYHbIE BKpPAM/eHUS.

3aMeTMM, UYTO MHOA3bIYHbIE BKpanaeHUs rpadduyecky BapuaTUBHbI M YaCTUYHO MOABEPralTCs
rpacuyeckoin agantauuun. MNepBbiM yKaszaH Hanbonee pacnpoCcTpaHEHHbIA BapuUaHT HanucaHus, Hanpu-
mep, tcheque/tchek/tcheck/tchek/chek.

MHoA3bIUHbIE BKpan/aeHusd, yKasbiBaloUie Ha poACTBEHHbIE OTHOLLEHMS. Teme poga-
CTBEHHbIX OTHOLLUEHUI U YBaXXEHUS K CTapLUUM 3aHMMaeT 60/blLIOe MeCcTO B TpaauLUM UMMUTPAHTOB,
NpOXXMBaKLWMX BO ®paHumn. Y adprKaHLEB, Kak U Y ApYTMX HapoLoB, YBaXKeHMe K CTapLUMM SiIBUJIOCb
WUTOrOM A/INTE/IbHOTO U C/I0XKHOTO0 NpoLiecca pa3BuUTUS Kak MOpasibHO-MPaBOBbIX, TaK U COLMANbHbIX UH-
CTUTYTOB.
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PoacTBeHHble OTHOLUEHUS Y OCOBEHHO, MHEHME CTapLUUX NPEACTaBNAITCA BaXXHOM YaCTbIO XN3-
HN ad)pvKaHLieB BHE 3aBUCMMOCTU OT 06CTOATENLCTB. CTapLUnii POACTBEHHUK WM YJiEH COO6LLeCcTBa
NPOXWA JOTYH XXU3Hb, N COOTBETCTBEHHO, 06/1a4aeT 60/1bLUIMM 6arayxoM 3HaHUA 1 06LUMPHBLIM OMbITOM.
BONbWWHCTBO adhprKaHLIeB, HE3ABMCUMO OT CTpPaHbl MPOXMBAHUSA, MPUCAYLUMBAOTCA K MHEHUIO CTap-
wunx [1].

Mpob6nema o6palleHnin K CTaplMM MMeeT HYeTKYH HalMOHaNbHO-KY/IbTYPHYIO cneuynumKy Kak B
Adpuke, Tak 1 B EBpone. VMIMMUTpaHThbI He 3a6bIBalOTCA adhpMKaHCKUE TPaaULLUN U peaiun, UCMONb3YHOT
MX B NOBCEAHEBHOM XXNU3HM BO ®paHLMK, a TakXKe yyaT 3TOMY CBOMX AeTel. [ANa appuKaHLEB, XXMBYLLLMX B
EBpone, poACTBEHHbIE OTHOLLEHUNS OCTAKTCHA TAKUMU XKe nepapXmMUHbIMU, Kak 1 B AdpukKe.

Tak Kak CUCTeMbl POACTBEHHbIX CBA3ei B EBpone u Ahpmnke He coBnajatoT, TO paHLy3cKas nek-
cuKa npuobpeTaeT cneunduyeckne 4YepTbl B TeppuTOpManbHOM BapuaHTe (paHuy3ckoro a3sbika. Mo
MHeHuto B. T. KnokoBa, B OCHOBe a)pUKAHCKOWM CUCTEMbl POACTBA NEXUT MPUHLWUMA, B COOTBETCTBUU C
KOTOPbIM BCe YsieHbl 06LL,eCTBa O4HOr0 NOKONIEHUS ABNAKOTCA 6paTbAMN N cecTpamu, Aaxke ec/n, ¢ TOUKU
3peHMs eBpoOneiLa, POACTBEHHbIE CBA3M OTCYTCTBYHOT [2].

K. BaraHa nopuyepkuBaeT, 4TO MHOS3blYHble BKpamnjeHus, MCMNosb3yemble A8 06palleHus
(Hanpumep, ya «CTapwuil», ma «MaTb», koko «pgeaywika/6abyuwka», tata «oTeu», bokilo
«CBeKp/cBeKpoBb/TecTb/Tewa», semeki «3ATb/HeBecTka», noko «aans», leki «mnagwuvin  6par»,
ngwankazi «mnagwunini 6pat oTua», mama kulutu «cTaplwiasi cecTpa matepu, TeTs»), pacllMpsOT CBOe
3Ha4veHme. Kpome OCHOBHOrO 3Ha4YeHMWS, CBOMCTBEHHOIO LeHTpasibHO hpaHLy3CKOMY BapuaHTy - o6pa-
LLLeHUS K Y/IeHaM CceMbM (Yalle BCero ctapLumx Mo BO3pacTy), 3TU c/10Ba NPMOBPEeTalT HOBbIE 3HAYEHUS,
0603Hayvas n60ro YesnoBeka onpegesieHHoOro Bospacta (onpegensieTcs nepeoHayasbHbIM 3Ha4YeHUEM), C
KOTOPbIM €CTb YTO-TO 06wee (KnaH, 3THOC, CTpaHa, KOHTUHEHT, apy>x6a) [3].

Hanpumep, oCHOBHOe 3HauveHue - ya/ya (U3 A3bIKOB rpynnbl 6aHTy, cOKpalweHue oT yaya) [dp.
«aine(e), grand frere, grande sreur»] - «cTaplwunin/cTaplias; cTaplinii 6par; ctapwasa cectpa». Npu mc-
Nosb30BaHNM B KayecTBe 06palleHNs CTaBUTCA nepes UMeHeM Unuv amMmuinein n NogYepKUBaeT yBarke-
HMe UNK NPUBA3AHHOCTbL K CTapLlemMy Mo BO3pacTy YesioBeKy. MOXKeT Cny>XnTb AN obpalleHuns K ctap-
Lwemy 6paTy nnm ctaplLuei cectpe. Pexke ynoTpebnsertca nonHas popma yaya, yaya, yaya.

J'y ai trouve le couple, qui m'avait precedee d'un an. lls m'ont accueilli comme une saur. The-
rese m'appelait yaya (grande saur) etje crois que ma venue lui apportait un plus [4]. - {1 Hawna Tam
napy, Kotopas onepeauna MeHs Ha rog. OHU OTHOCUIUCH KO MHe KaK K cecTpe. Tepe3a Ha3blBasia MeHS
cTapLUeil CeCTPOW, U A cUUTalD, YTO MO BU3UT MHOIO NMPUHEC eil.

Ya/yaya Takxe MOXXeT 0603Ha4daTb N1060ro Yenoseka, crapLlero no Bo3pacTy, ¢ KOTOPbIM ecTb
4YTO-TO 061 ee (Hanpumep, gpy>6a, aTHOC, CTpaHa, KOHTUHEHT).

ya Malongo bientot viendra chez nous. Cest un ami de mon pere. - Ctapwuii 6paT MasoHro
CKOpO npuredeT K HaMm. 3TO APyr MOero oTua.

YacTto BKpanneHue ya/yaya WCMO/b3yeTcs B COCTaBe MPO3BULLA, 06/1afaloLLero HeraTUBHbIM
3HayeHMeM, Hanpumep ya mado. Mado [oT ¢p. Madeleine] - >XeHCKOe MMS eBPENCKOro MPoMCXoXKae-
HUSA, Bocxoasulee K Mapun MarganeHe. B cpefe athpukaHCKMX UMMUTPaAHTOB, TaK Ha3blBAKOT XKEHLUHY,
BeAyLLYy CBO6OAHbIN 06pas3 XXN3HW, y KOTOPOW Nnaoxasi penytauuns.

3Ha4veHMe C0BOCOYETAHNA MOXKET PacLUMPATLCA U CAY>XXNTb CUHOHMMOM A/15 (hpaHLy3CKOro Bbl-
paxeHus «femme bien en chair» - «kKeHWMHa B Tene». B 3aTom cnyyae, ya mado nepegaeT HaumoHas b-
HO-KYNbTYPHYIO crieyndunky KoHro, n ocobeHHo APK. B 3aTux cTpaHax LEeHATCS KPYMHble >XEHLMHbI C
NbILWHLIMX (POpMaMK, KOTOpPble CTAHOBATCA CMHOHMMOM uAeasa XXEHCKOM KpacoTbl AN KOHroses3ues.
3amMeTuM, YTO 3TO CTPEMJIEHNE PacnpPOCTPaAHEHO He TONbKO B Ad)puKe, HO 1 BO ®paHLmMmK: YacTb ahpuka-
HOK MCMNONb3YHOT BCe AOCTYMHbIE CPeACTBa, YTOObI NONPaBUTLCA N COOTBETCTBOBATbL MAeany KpacoTbl.

Phenomene Ya Mado, femme congolaise cherchefesses rebondies. - ®eHOMeH >eHLUUH B Tene,
KOHro/1e3Ka CTPEMUTCSA K OKPYT/ibIM SAroguLiam.

®pasa «c'est ya mado» pacnpocTpaHeHa B cpefie appuKaHCKON MOTOAEXN B KaYeCTBe CMHOHNMA
[dhp. c'est mort] - «3To cMepTb», B 3HAYEHMU, YUTO OXKMAaeMoe OT MHANBUAA AeNCTBUE He ByAeT UM Bbl-
MOJIHEHO.

«Tu m'accompagnes au magasin?»;«Frere c'est ya mado». - «Tbl NoigeLb CO MHOW B Mara-
3UH?»; «bpart, s He nongy».

Takke B chepe o6palleHMii K CTaplUMM 4acTo BCTPeYarTCs COCTaBHble CNoBa, 0603HavarLme
NNLO0 O4HOro MOKOJIEHWS, HO HeMHOoro crtapwe. Hanpumep, yaya mobali (KukoHro, nuHrana) [dp.
«grand frere - «cTapwuin 6pat»] - NMUO MYXCKOro nosa unu yaya mwasi (KUKOHro, nnHrana) [dp.
«grande soeur - «cTapluasi cectpa»] - JINLO XXEHCKOro nona.

LLlnpoko pacnpocTpaHeHa popma yBaxkuTenbHOro obpauwieHmnsa koko, kooko (13 A3bIkoB rpynnbi
6aHTy) [(p. «grands-parents, grand-pere, grand-mere»] - «poguTenu otua WUAM MaTepu, Aefyllika, 6a-
OyLIKa N UX ApY3bsi».

Disons au revoir a kooko Jean avant de partir. - CkaxkeMm g0 cBngaHus gegylike XXaHy nepefg
YXOA0M.
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[pyrum TepMUHOM, nepejaroLlM yBaXKUTeNIbHOE OTHOLUEHUE K CTapLUei >XeHLMHe, SIBAsSeTcs
mama (13 s3bIKOB rpynnbl 6aHTy) [dp. maman, mere (f)»] -«MaTb, MaTyLLKa».

Je revois Marie et sa mama, une grosse negresse couverte dor... [5]. - A cHoBa BcTpeyato Ma-
pU1IO 1 ee MaTb, KPYMHYK HEFPUTSHKY, YBELLAHHYO 30/10TOM.

MMMUrpaHThl Yallle UCNOoMb3YIT KpaTKyto hopMy - ma, Ta, mam'.

Visiblement, elle ne saitpas si elle doit dire: «Merci beaucoup Ma Juliette» ou «Ya Juliette». Elle
ne sait pas si maman a l'age d'etre sa mere ou sa grande saur. [6]. - O4eBMAHO, OHA He 3HaeT, 4YTO
[OMmKHa rosopuTb: «bonbluoe cnacnbo, Matywka JXynbeTTa» Unn «Ysaxkaemas [Kynoerta». OHa He
3HaEeT BO3pACT: XEHLLMHA BO3pacTa ee MaTepu uUin ee cTapLue cecTpsl.

CnoBo ma mam mama 4acTto paclumpsieT 3HadyeHne, 0603Hayasa appuKaHKy, yBaXKaemy B CUyY
CBOEro Bo3pacTa M coLuManbHOro craryca. Peiko MOXKeT UCMO0/Ib30BaTbCs /151 OMUCAHUSA MOJTHOM YKEeHLL -
Hbl.

On entendait au loin chanter une vieillefemme. La berceuse de la mama trouait la nuit. Quelque
part, un enfant allait s'endormir [7]. - Baanu cnbiwanocb neHmne ctapyxu. KonbibenbHas maTyLwKn npo-
HM3bIBas1a HOYb. [Ae-To 3ackinasn pebeHoK.

B coueTaHUM C )KEHCKUM aHTPOMOHMMOM MOXET ObITb 3KBMBaSIEHTOM 06paLLeHuNs, CBOMCTBEHHO-
ro opaHUy3cKomy f3blKy - [thp. «madame»] -«Magam>».

Mama Jeanne a toujours ete de bon conseil pour moi. - Magam >XXaHHa Bcerga 6bi/1a XOpoLLIUM
COBETUMKOM [/151 MEHSI.

MHorga MHOA3bIYHOE BKpansjeHme MOXKET cyXaTb 3HauYeHue M UCMOAb30BaThbCcA apuKaHLamu,
YXUBYLLLMMU BO ®paHLUMK, B Ka4ecTBe CMHOHMMa [(p. nounou (f)»] - «HSHSA, HAHbKa».

Je n'aipas besoin d'engager une mama. - Y MeHs1 HET HE06X0ANMOCTU HaHUMAaTb HSHIO.

B couyeTaHMuM co c/I0BOM mama 06pa3yroTcs COCTaBHble C/10Ba, BblpaXkalolime yBaXKeHNSA K XKeH-
wurHe. Hanpmmep, mama kulutu/mama kouloutou/ mama nkulutu [cp. «tante maternelle»] - «TeTa no
NVMHUN MaTepu», UCMoNb3yeTca appuKaHLuaMu NpU obpalleHNn K CTapLUen cecTpe MaTepu Unm nboi
yBaXKaeMOW >XeHLMHe, No BO3pacTy cTapLle MaTepu, ¢ KOTOPOM ecTb YTO-TO obuiee (3THOC, CTpaHa, Apy-
3bA U T.4.)

Il s'agit des concours de mode, de coiffure, de gastronomie, de "miss "mama kouloutou™. - 370
KOHKYPC MOAbl, KPacoTbl, FaCTPOHOMUU, KMUCC «XO3ANKa».

[pyroe BkpanseHne, mama mokonzi (13 3bIKOB rpynnbl 6aHTy) [dp. chef] - « pykoBoaguTens-
HMUa», 0603HayaeT >XeHLLWHY, HafesleHHYH BNacTbl0 U BbIMNOMHAOLWYIO PYKOBOAALLYIO (YHKLMIO,
Hava/bHUKa.

Hier, nous avons parle avec la mama mokonzi, chef de projet. - Buepa Mbl 6ecegoBanu c
Hayva/lbHULeNn NpoeKTa.

CmbicnioBoe 3HadeHne - mama koko/mama nkoko (13 AA3bIKOB rpynnbl 6anHTy) [bp. grand-mere
(f)»] - «babyLuka»:

Je quittai monfils avec sa mama koko. - {1 ocTaBuna cbiHa ¢ ero 6abyLKoi.

OfHUM 13 cnocoboB NOAYEPKHYTh YBaXXUTE/IbHOE OTHOLLEHMe K TeTe, MNajLlel cectpe maTepu
WK nboi XeHLWMHe Bo3pacTa TeTU ABseTcsa cnosocoyetaHne mama leki (MyHykyTy6a, nuHrana) [dp.
mere cadette (f)»] - «mnagwas Matb».

Mama leki est arrivee hier de Marseille. - MamnHa mnagLia s cecTpa BYepa npuexana ns Mapce-
ns.

MHoA3bIYHOE BKpanseHne mama mapasa (KMKOHro, nuHrana) [dp. mere de jumeaux ou de
jumelles] o6pa3oBaHOo 6n1arogaps cCoOMeTaHUIO C/ZI0OB Mama «MaTb» U mapasa «6n3HelbI» N NepPeBogUTCA
KaK «MaTb 6/1M3HeL,0B8». CUHOHUMOM SIB/ISIETCA C/I0BOCOYEeTaHME U3 A3blKa Napy, 06pa3oBaHHOE KpaTKoW
thopmoii ma - ma-ngoudi (napwn) [dp. mere de jumeaux ou de jumelles] - «maTb 6n1M3HeLOB». 10 aHa-
normun obpasyetca MHOA3bIYHOe BKpanaeHue ta-ngoudi [(p. pere de jumeaux ou de jumelles] - «oTey,
6/1M3HELLOB».

Elle accoucha de deuxjumeaux. Elle est ma-ngoudi. - OHa poguna gByx 6numsHeyoB. OHa MaTb
6/11M3HeL0B.

A pukaHUbl yNnoTpebasatoT MHOA3bIYHbIE BKpanaeHUsa mbuta nnv mbuta-muntu (nuHrana) [dp.
vieillard (m)»] - «noxunoii yenosek» As5 0603HAYEHUS YesI0BEKA, BbI3bIBAIOLLETO YBaXKEHUE B CUNY
CBOEro Bo3pacTa Uaum coumnanbHOro NonoXxeHus. B kayecTse NnpumMepa NpuBeaeM creaytoLLyto gpasy:

Mbuta,je suis heureux de vous voir. - YBa)kaeMblii, 1 Tak paj Bac BugeTs.

CnoBo MOXET TakXe Cy>aTb 3HadyeHMe U 0603HayvaTb «OXPaHHWK, HOYHOW CTOPOX» -  [dp.
gardien, veilleur de nuit (m)»].

Jean travaille comme mbuta depuis 30 ans. - XXaH pa6oTan ctopoxkem B TedeHue 30 neT.

YBakeHVe afpecaHTa K ajpecaTty MYXXCKOro Mofa mnepefaeT MWMHOA3bIYHOE BKpareHue
tata/tata/taata/tata (13 A3bIKOB rpynnbl 6aHTy) [bp. papa (m)»] - «nana, oTey» U MOXXEeT NePEBOAUTCS
KaK «As4a 0Tua Uiy MaTepu, My>4mHa Bo3pacTa Asam».
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Tata Loubelo et moi avions ete parmi les premiers habitants de Moukonzi-Ngouaka. C'etait un
travailleur moddle [8]. - A v nanawa JS1y6eno 66111 Cpean NepBbIX XXUTenen MyKoH3n-Hryaka. 31o 6bin
06pas3L0BbIli PAOOTHUK.

Yaule ynotpebnsieTcs kpatkas gpopMa - ta, 0cobeHHO nepes My>XCKUMU aHTPOMOHUMaMM:

Bonjour Ta Makayaje t'annonce une grande nouvelle [9]. - 3apaBcTByit, aaas Makasi, S coobLy
Tebe 3aMeyaTesibHYIO HOBOCTb.

Mo aHanorum ¢ mama koko, yacto BcTpeyvaeTcsa croBocoyveTaHme tata koko (M3 sA3bIKOB rpynnbl
6aHTy) [dp. «grand pere (m)»] - «gedywka» u tata kulutu/ tata kouloutou/ tata nkulutu [cp. «oncle
patemel»] - «aaas no NMHUK oTua». KOoHronesubl NCNOMNbL3YIOT coBocoveTaHue tata kulutu npu obpa-
LEeHMN K cTapLuemy 6paty oTua.

Tata koko de Andre habitait a Lyon. - [eaywka AHgpe >kxun B JInoHe.

CnoBocoyeTaHue tata mwasi (nMHrana) coctont m3 cnos tata [cp. «pere (M)»] - «oTeu» u
mwasi [pp. «femme (f)»] - <«KeHWMHa» n 0603Ha4YaeT TeTro (CeCcTpy 0Tua). YAUBUTENbLHO, YTO OTCYT-
CTBYET c/ioBoco4veTaHMe tata mobali (mobali [dp. «khomme (M)»] - «My>X4nHa») B A3blKe KOHI0M1e3LEeB,
KOTOPOE, M0 aHa/Iornmn, A0/MKHO 6bI1N10 6bl CAYXUTb 4715 HAMMEHOBaHUA 6paTa oTua.

3Ty PyHKUMIO BbINOMHSAET cnoso noko (nuHrana) [cp. oncle (m)»], KoTOpoe mMepBOHAYa/IbHO
0603Ha4ano hpaHLy3CcKoro nnu 6enbrniickoro KosioHn3atopa B AQpuke, 3aTeMm, 3Ha4YeHUe crioBa npe-
Tepnesno U3MeHeHUs, N B cpefe UMMUIPaAHTOB MUCMO/b3yeTcs A1 HaMMeHoBaHuUsA asan. Mpueegem npu-
Mep ynoTpebneHus:

Noko Richard arrive par le train Nice-Paris. - Aags Puyapg npueskaeT noesgom Huuyua-
Mapuxk.

OfHako MMMWUTpaHTbl M3 KOHro npeagnoyMTaldT ynoTpebnsATb WHOSA3bIYHOE BKparjeHue
ngwankazi (KNKOHro) [dp. pere cadet (m)»] - «mnagLwnii otey», AN HaMMeHOBaHUA NN obpaLLeHns K
aape, mnagemy 6paty otua.

Notre ngouankazi vend des fruits au marche Barbes. - Mnagwwuin 6paT Hawero oTua Topryet
hpykTamm Ha pbiHKe Bapbec.

Cpeav athpuKaHLeB LUMPOKO pacnpoCcTpaHeHO MHOro3Ha4yHoe MHOsA3blYHOE BKpansieHue bokilo
(w3 nuHrana) [dp. beau-pere, belle-mere, beau-frere, belle-sreur], koTopoe MoXkeT 0603Ha4aTb YseHa ce-
MbW cynpyra (CBEKOp, CBEKPOBb, 351Tb, 30/10BKa), HE3aBUCUMO OT Mosa.

J'ai vu le mari de ma s&ur. Eh, bokilo, comment ga va? - A yBngen my>a mMoei cecTpbl. 34Tb,
Kak gena?

BTopoe 3Ha4YeHMe C/10Ba - POACTBEHHMK MO IMHUN CyNpyru (Tewa, TecTb, HEBECTKA, LLUYPUH).

Hanpumep, il est vrai, que ces memes termes «belle-mere» et «beau-pere» designent aussi la
mere ou le pere du conjoint, c'est-a-dire la ou le «bokilo». - [OelcTBUTENbHO, TEPMUHbI «TELLA» W
«TeCTb» 0603HAYalT MaTb UM OTLA CYNpYrn, APYrUMU CI0BaMU «POACTBEHHUKOB XKEHbI».

3ameTum, uTto bokilo 06nagaetr mMakcMManbHO paclMpeHHbIM 3HadyeHuem. B cBow ouvepegb,
semeki (nmHrana) [gp. beau-frere, belle-soeur] NPMHATO TONLKO NPU HAMMEHOBAHUIN 3ATS NN HEBECTKMU.

Mon semeki evite les reunions defamille. - Moii 3aTb n3beraeT ceMeHbIX NPa3gHUKOB.

OCHOBHbIM 3HauyeHMEM MHOSA3bIYHOIO BKpan/jeHuss mbanda (KOHrosesckue A3blKK) SIBASiETCH
MY> CECTPbI Cyrnpyra nnm xeHa 6pata cynpyrun. Cnoso mbanda MoXKeT ynoTpe6saTbcs ANA obpalieHns K
LUIYPUHY, AeBepto, CBOSIKY, 34TH0, TECTHO, CBEKPY, OTUMMY. [NpuBeaemM npumep:

Depuis que tu as marie lapetite s&ur de mafemme, tu es mon mbanda. - C Tex nop, Kak Tbl Xe-
HW/ICA Ha MNajLLUei cecTpe MOEN XKeHbl, Tbl CTasl MOUM CBOSIKOM.

BTopoe 3HaveHne mbanda [cp. «rival»] - «conepHuMK (conepHuLa)». 3aMeTUM, YTO cpean KOH-
ronesues, mbanda nmeeT oTpuLUaTesibHYI0 KOHHOTaLMIO, TaK Kak Cy>aeT 3HadyeHue (B oTaM4vmne oT paH-
LLy3CKOr0 CMHOHMMa) U 0603HavaeT He cornepHMKa, KOHKypeHTa B paboTe, Aenax, a «CornepHMKa nnu co-
NepHULLY B T06BU», T.e. TIOGOBHUKA YKEHbI UIN MHOOOBHULLYY MyXa.

L'homme reste laproie de mbanda. - MyxunHa octaeTca Ao6blyuein NO60BHULbI.

B 513bIK a)pMKaHCKMX MMMUTPAHTOB NMPOYHO BOLLUIO MHOSA3bIYHOE BKpanieHne mpangi (KUKOH-
ro) [tp. frere ou sreur de sang], koTopoe o603Ha4aeT 6paTa UM CecTpy NO KPOBW.

Ou est mon mpangi? - 'ae Mot 6pat?

Kpome yBaXKMTeNbHbIX 0bpalleHnii Maaglwnx K cTaplinM, B cpefe appuUKaHCKUX MMMUTPaHTOB
pacnpocTpaHeHO obpalleHne cTapLluero K maagwemy 6paty uam niob6oro Mosoforo Yenoseka MnagLuero
Bo3pacTa- leki (nnHrana).

Leki Claude a besoin de vous. - Mnaawwuii 6pat Knog Hy>aaeTcs B Bac.

B npofo/mkeHne HaMMeHOBaHUN MNaalmnx YNeHOB CEMbU NOSABASETCA MHOA3bIYHOE BKpansieHne
mwana/moana/muana [¢p. enfant] - «pebeHoK». B nepBomM 3HauYeHMM 0603HaYaeT pebeHKa OT 3 40 5
NeT, HO B fA3blKe KOHIOJ1e3LUeB 3HaUeHne paclumnpsaeTca n obosHayaet pebeHka no60ro sospacta. MNMpvse-
Aem npumep:

Tu ne sais pas ouvrir la bouteille: tu es un mwana! - A, nogymaii TofibKO, Tbl HE 3Haellb, KaK OT-
KpbITb 6YTbINKY: Tbl pebeHOoK!
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WTak, ans ApuKn xapakTepHa oco6eHHasi cMcTema poACTBa, KOTOPOIA CBOMCTBEHHO yBaYKEHUE K
CTapLUM U BbINOJIHEHWNE WX YKa3aHWA. BONbLUNHCTBO NPUBEAEHHbIX BbILLE C/I0B appUKaHLbl UCMOMb3Y-
0T B AppurKe, 04HAKO UMMUIPAHTbI, B CBA3U C COXPaHEHMEM MEPAPXUUYHOCTU POACTBEHHbIX OTHOLLUEHWA,

BbIHY>Xi€Hbl UCM0/1b30BaTh 3TW C/10BA B KAYECTBE MHOA3bIYHbLIX BKPanJeHUN yxKe BO (hpaHLy3CKOM A3blKe
BO ®paHunn.
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